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Dossier sans suite
Dossier sans suite est la première partie d’un work in pro-
gress de Marisa Cornejo-Kasterine. Il nous invite à une  
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Armée du Chili
Camp de Prisonniers
« Estadio Nacional »
-----------------------------------
Certificat. 
Le soussigné Chef du Département du 
Contrôle des Prisonniers certifie 
que Cornejo Arancibia Eugenio  
Santiago Alberto est resté détenu 
au Stade National du 12 octobre 
jusqu’au 19 octobre.

Santiago, le 19 octobre 1973.
Jorge Espinoza Ulloa 
Colonel 
Chef Département du Contrôle des 
Prisonniers

EN
Chilean Army
Camp of Prisoners
“Estadio Nacional”
-----------------------------------
Certificate. 
The Head of the Department For  
the Control of Prisoners certifies  
that Cornejo Arancibia Eugenioe 
Santiago Alberto was detained in 
the Estadio National from 12  
October to 19 of October. 

Santiago 19 of October 1973. 
Jorge Espinoza Ulloa
Colonel 
Department Head for the control  
of Prisoners

ES
Ejercito de Chile
Campamento de Detenidos
“Estadio Nacional”
-----------------------------------
Certificado.
El Jefe del Depto. Control de  
Detenidos que suscribe, Certifica 
que Cornejo Arancibia Eugenio  
Santiago Alberto permaneció  
detenido en el Estadio Nacional 
desde 12 octubre hasta 19 de  
octubre.

Santiago 19 de octubre 1973.
Jorge Espinoza Ulloa
Coronel 
Jefe Depto. Control de Detenidos
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Mons (Ghlin), le 23 octobre 1979
---------------------------------- 
Monsieur le Ministre,
 Je m’adresse à vous en dernier 
recours, en souhaitant que vous 
pourrez intervenir et m’apporter 
une aide pour améliorer ma  
situation qui est pour le moins 
désespérée pour le moment.
 Je suis de nationalité chilienne, 
je suis arrivé en Belgique en  
avril 79, avec ma femme et mes deux 
enfants de 6 et 8 ans.
 J’ai été obligé de quitter le 
Chili en décembre 73, après avoir 
été arrêté et emprisonné.
 Ensuite, j’ai vécu quelques 
années avec ma famille en  
Argentine où la situation n’était 
guère plus favorable pour nous  
et où nous avons vécu dans l’insé-
curité la plus complète. Nous avons 
enfin quitté ce pays afin de pré-
server notre sécurité pour trouver 
asile en Bulgarie.
 Nous n’avons malheureusement pas 
pu nous adapter dans ce pays où  
les difficultés pour apprendre la 
langue étaient trop grandes et nous 
barraient l’accès à une profession.
 Nous sommes enfin arrivés en  
Belgique avec l’espoir d’y trouver 
la possibilité de nous réinstaller 
et d’y refaire notre vie.
 Dès notre arrivée, nous avons 
introduit une demande de Statut de 
Réfugié Politique auprès du Haut 
Commissariat de l’O.N.U. Nous 
n’avions pas pu faire cette démar-
che en Bulgarie, l’O.N.U. n’y  
étant pas representée.
 Hélas, il y a quelques jours, le 
Haut Commissariat de l’O.N.U.  
vient de nous faire savoir que l’on 
avait classé notre dossier « sans 
suite » parce que la Belgique 
n’était pas notre premier pays 
d’accueil.
 Depuis nous vivons dans la  
crainte de recevoir une invitation 
à quitter le pays.
 Je me suis présenté en vain à 
l’Office national de l’emploi de la 
ville où j’habite pour demander  
du travail. J’étais pourtant tout 
à fait disposé à accepter n’impor-
te quel emploi, même en dehors  
de ma qualification. J’étais pro-
fesseur d’arts plastiques à  
l’Université du Chili.
 En plus, on m’y a laissé entendre 
que je n’obtiendrais pas  
de permis de travail sans avoir  
le statut de réfugié politique.
 Quelle possibilité de faire vivre 
ma famille me reste-t-il ?
 Il y a peu de temps, je m’étais 
adressé au Comité intergouvernemen-
tal pour les migrations européen-
nes afin d’obtenir du travail dans 
un pays d’Amérique latine. Il n’y 
aucune possibilité pour moi de  
ce côté-là.
 Si je dois quitter la Belgique, 
je ne sais quel pays pourra  
m’accueillir.
 En espérant que vous pourrez 
intervenir pour m’aider à débloquer 
cette situation apparemment sans 
issue, je vous prie de recevoir, 
Monsieur le Ministre, l’assurance 
de ma considération distinguée.

Eugenio Cornejo Arancibia

EN
Mons (Ghlin), 23th of October, 1979
---------------------------------- 
Sir Minister,
 I wrote to you as a last resort 
hoping that you will be able to 
intervene, to help me to improve my 
situation, which at this moment is 
at the very least desperate.
 I am of Chilean nationality. I 
arrived in Belgium in April 79 with 
my wife and my children, 6 and 8 
years old. 
 I was forced to leave Chile in 
November December 73, after having 
been persecuted and imprisoned. 
 Then, I lived a few years with my 
family in Argentina where the  
situation was hardly more favorab-
le for us and where we lived in 
complete insecurity. We finally 
left this country for Bulgaria to 
find asylum and preserve our  
safety. 
 We, unfortunately, could not 
adapt to this country where  
the difficulties to learn the lan-
guage were too large and the access 
to a profession was barred to us.
 We finally arrived in Belgium 
with the hope of settling down and 
remaking our lives.
  Upon arrival, we lodged a  
request for the Status of Politi-
cal Refugee to the Office of  
The High Commission of O.N.U. We 
had not taken this step in  
Bulgaria as the O.N.U. was not 
represented there.
 Alas, a few days ago, the Office 
of the High Commission of the 
O.N.U. stated to us that our dos-
sier had been classified as  
“without recourse” because Belgium  
was not our first host country. 
 Since then, we have lived in  
fear of being forced to leave the  
country. 
 I presented myself in vain to  
the National Office for Employment 
of the city where I asked for  
work. I was, however, completely 
unable to find employment, even 
outside of my qualifications.  
I was a Professor of Visual Arts  
at the University of Chile.
 Moreover, they made it clear to 
me there that I could not obtain  
a work permit without having Poli-
tical Refugee Status. 
 What possibilities remain for my 
family to make a life for oursel-
ves? A while ago, I addressed the 
Intergovernmental Committee for 
European Migrations in order to 
obtain work in a country in Latin 
America. But there are no possi-
bilities for me there.
 If I must leave Belgium, I do  
not know which country will  
accept me. 
 I hope for your intervention in 
this matter with no apparent  
solution. Please accept my utmost 
consideration. Most sincerely,

Eugenio Cornejo Arancibia

ES
Mons (Ghlin), 23 de octubre de 1979
---------------------------------- 
Excmo. Sr. Ministro,
 Me dirijo a Ud., en último recur-
so, solicitando su intervención y 
ayuda para resolver mi situación 
que, por ahora, se puede calificar 
de desesperada.
 Soy de nacionalidad chilena,  
llegué a Bélgica en abril de 79 con 
mi esposa y mis dos hijos de 6 y 8 
años de edad.
 Estuve obligado a salir de Chile 
en diciembre de 73 tras haber sido 
detenido y encarcelado.
 A continuación, viví unos años 
con mi familia en Argentina  
donde la situación tampoco era 
favorable y dónde nos hallábamos  
en una inseguridad total. Poste-
riormente, para preservar nuestra 
seguridad, dejamos ese país  
para encontrar asilo en Bulgaria.
 Desafortunadamente, no pudi- 
mos adaptarnos al país, que presen-
taba grandes dificultades para 
aprender el idioma, impidiéndonos 
así el acceso a una profesión.
 Finalmente, hemos llegado a  
Bélgica con la esperanza de poder 
instalarnos aquí y de rehacer  
nuestra vida.
 Recién llegados, presentamos  
una solicitud para obtener el  
estatuto de asilados políticos ante  
el Alto Comisionado de las Nacio-
nes Unidas para los Refugiados 
(ACNUR). Como esta instancia de  
las Naciones Unidas no está repre-
sentada en Bulgaria, no podíamos 
emprender aquella diligencia en  
ese país.
 Hace pocos días, desgraciamente, 
el ACNUR nos ha informado que no 
dio seguimiento a nuestro expedien-
te porque Bélgica no es nuestro 
primer país de exilio.
 Desde entonces vivimos bajo el 
temor de deber partir de este país.
 En vano me he presentado a la 
Oficina Nacional del Empleo de  
la ciudad donde vivo, para solici-
tar trabajo. Estaba, sin embargo, 
dispuesto a aceptar cualquier 
empleo, incluso fuera del campo de 
mi profesión; yo fui profesor de 
Artes Plásticas en la Universidad 
de Chile.
 Además, se me ha explicado que  
no obtendré ningún permiso  
de trabajo si no se me otorga el  
estatuto de refugiado político.
 ¿Qué posibilidad me queda de  
mantener a mi familia?
 Hace poco, me he dirigido al 
Comité Intergubernamental para las 
Migraciones Europeas, con el obje-
to de encontrar trabajo en algún 
país de América Latina; pero no hay 
ninguna posibilidad para mí en la 
región.
 Si debiera partir de Bélgica, no 
sé que país podría acogerme.
 Esperando su intervención para 
ayudarme a terminar esta situación 
apremiante, aparentemente sin  
salida, le saluda muy atentamente.

Eugenio Cornejo Arancibia
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MINISTERE DE LA JUSTICE,
Service des Etrangers,
Square de Meeus, 8, Bte 5,
1000 – BRUXELLES.
----------------------------------
26.12.1979
Ordre de quitter la pays de:
Mr CORNEJO ARANCIBIA
Né le 7.1.1940 à Santiago
et Madame GATICA-KRUG Nora
Née le 24.1.1944 à Santiago.
 
A l’attention de M. Stany JANSSENS, 
Administrateur-adjoint. 
Monsieur l’Administrateur-adjoint,
 Je reviens à cette affaire qui  
me semble importante vu les diffi-
cultés de mes clients et l’état  
de santé particulièrement ébranlé 
de l’épouse, Madame GATICA-KRUG.
 Je crois savoir que vous  
avez fait procéder à une expertise 
auprès de l’intéressée.
 Voulez-vous avoir, dès lors, 
l’obligeance de régulariser excep-
tionnellement la situation de mes 
clients et de leurs enfants jusqu’à 
fin mai, date prévisible pour  
un complet rétablissment de Madame 
GATICA.
 Il est important pour ce réta-
blissement qu’une situation claire 
et non sujette à inquiétude puisse 
au moins être acquise pendant  
quelques mois, c’est-à-dire préci-
sément durant la thérapie.
 La délivrance, même provisoire, 
de documents pourrait, à cet égard, 
constituer un élement important  
de stabilisation.
 Je vous remercie d’avance de 
l’attention que vous voudrez bien 
réserver à la présente et vous prie 
d’agréer, Monsieur l’Administra-
teur-adjoint, l’expression de mes 
sentiments très dévoués.

J. BOURGAUX.

EN
MINISTRY OF JUSTICE,    
Service for Foreigners,   
Square de Meeus, 8, Bte 5,  
1000 – BRUSSELS.
----------------------------------
26.12.1979
Order to leave the Country of: 
Mr. CORNEJO ARANCIBIA
Born 7.1.1940 in Santiago and 
Mrs. GATICA-KRUG Nora 
Born 24.1.1944 in Santiago. 

For Submission to Mr. Stany  
Janssens, Assistant Administrator.
Mr. Assistant Administrator,
 I return to the important subject 
for my clients and their difficul-
ties, and the particularly fragile 
health condition of the wife,  
Mrs. Gatica-Krug. I believe that 
you carried out an assessment of 
the interested parties’ situation.
 I request that you postpone  
the resolution of the exceptional 
situation of my clients and their 
children until the end of May,  
the foreseen date of Mrs. Gatica-
Krug’s complete recovery.
 It is important for her recovery 
that she is in a worry-free and 
calm environment, at least for a 
few months; i.e. during her  
treatment.
 The delivery of documents, even 
provisional, could be an important 
factor in her restabilization.
 I thank you in advance for your 
consideration in this matter, and 
extend to you my utmost sentiments. 

J. BOURGAUX.

ES
MINISTERIO DE JUSTICIA,  
Servicio de Extranjeros,  
Square de Meeus, 8, Bte 5,  
1000 – Bruselas.
----------------------------------
26.12.1979  
Orden de expulsión del:
Sr. CORNEJO ARANCIBIA,
fecha de nacimiento: 7.1.1940,  
Santiago de Chile
y de la Sra.GATICA-KRUG Nora,
fecha de nacimiento: 24.1.1944, 
Santiago de Chile.
 
Al Sr. Stany Janssens, Administra-
dor Adjunto. 
Señor Administrador Adjunto,
 Me permito volver a este asunto 
que me parece importante, conside-
rando las dificultades que 
enfrentan mis clientes y en parti-
cular, la salud muy delicada de  
la Sra. Nora Gatica Krug.
 Tengo entendido que Ud. ordenó 
proceder a un examen médico.
 Le ruego, entonces, hacer el 
favor de regularizar, excepcional-
mente, la situación de mis clien-
tes y de sus hijos hasta fines  
de mayo, fecha en que suponemos la 
Sra. Gatica ya estará  
restablecida.
 Para su restablecimiento, es 
importante que ella se encuentre  
en una situación clara y sin 
inquietudes, al menos por unos 
meses, durante su tratamiento.
 La concesión, aun provisional,  
de documentos constituiría un  
factor considerable de  
estabilización.
 Agradeciendo de antemano la  
atención prestada a la presente,  
me despido de Ud. muy 
atentamente. 

J. BOURGAUX.
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1000 Bruxelles, le 25-04-1980
-----------------------------------
Monsieur le Député,
 Votre lettre du 22 février  
1980 concernant CORNEJO ARANCIBIA 
Eugenio a retenu toute mon  
attention.
 La loi sur la police des étran-
gers exige l’arrivée directe  
du pays où des persécutions sont 
craintes pour qu’une demande de 
statut de réfugié soit recevable  
en Belgique.
 Or, votre protégé a séjourné de 
1977 à 1979 en Bulgarie et le  
Délégué en Belgique du Haut Commis-
saire des Nations Unies pour les  
Réfugiés n’a pas estimé que des 
persécutions dans ce pays étaient 
à retenir. Il a dès lors classé  
son dossier sans suite.
 Au sujet de la poursuite des  
études en Belgique, je tiens à vous 
signaler qu’il est de règle de ne 
pas autoriser à des fins d’études 
la poursuite du séjour d’un  
candidat réfugié dont la candida-
ture n’a pas été accueillie et  
qui n’etablit pas qu’il sera admis  
dans un autre pays à la fin des 
études.
 Etant donné toutefois que votre 
protégé et son épouse ont introduit 
une demande d’immigration pour  
le Mexique, j’ai decidé d’autori-
ser les intéressés à rester  
provisoirement en Belgique jusqu’au 
30 mai 1980 à condition qu’ils ne 
tombent pas à charge des pouvoirs 
publics.
 Veuillez agréer, Monsieur  
le Député, l’assurance de ma haute 
consideration.

R. VAN ELSLANDE
Monsieur BIEFNOT Yvan,
Membre de la  
Chambre des Représentants, 
Rue d’Hornu, 85
7200 COLFONTAINE

EN
1000 Brussels, 25-04-1980 
-----------------------------------
Mr. Deputy, 
 I have read with great attention 
your letter of February 22, 1980 
relating to CORNEJO ARANCIBIA  
Eugenio.
 The law on foreigners requires 
that applicants arrive directly 
from the country of persecution for 
the request for refugee status to 
be valid in Belgium.
 However, your client stayed in 
Bulgaria from 1977 to 1979 and the 
Delegate in Belgium of the High 
Commissioner of the United Nations 
for Refugees did not estimate that 
the persecutions in this country 
were to be retained. He consequent-
ly classified the dossier as rejec-
ted without recourse.
 Regarding the continuation of  
his studies in Belgium, I advise 
you that the regulations do not 
authorize, once study has been com-
pleted, the continuation of the  
refugee candidate’s stay where the 
application was unsuccessful and  
it has not been established that 
another country of residence will 
be obtained by the end of studies.
 Considering, however, that your 
client and his wife lodged a 
request for immigration to Mexico, 
I have decided to authorize the  
interested parties to remain  
temporarily in Belgium until May 
30, 1980, provided that they  
do not receive benefits from the 
state authorities.
 With highest consideration,

R. VAN ELSLANDE
Mr. BIEFNOT Yvan,
Member of the House  
of Representatives, 
Rue d’Hornu, 85
7200 COLFONTAINE

ES
1000 Bruselas, 25-04-1980
-----------------------------------
Señor Diputado,
 He leído con suma atención su 
carta del 22 de febrero de  
1980 concerniente al caso del Sr.  
Eugenio CORNEJO ARANCIBIA.
 De acuerdo con la legislación 
sobre extranjeros, para que  
una solicitud de asilo político sea 
aceptada en Bélgica, es necesario 
haber llegado directamente desde el 
país donde se temen persecuciones.
 Su protegido, por el contrario, 
ha residido de 1977 a 1979 en  
Bulgaria; el delegado del Alto 
Comisionado de las Naciones Unidas 
para los Refugiados en Bélgica, 
habiendo estimado que no hay lugar 
a tomar en consideración persecu-
ciones en aquel país, no dio segui-
miento al expediente.
 Con respecto a la continuación  
de estudios en Bélgica, debo indi-
carle que, por regla general, no  
se autoriza, a fines de estudios, 
la prolongación de la estancia  
de un solicitante cuya demanda de 
asilo ha sido rechazada y que no 
puede probar que será admitido en 
otro país a ese efecto.
 Sin embargo, considerando que su 
protegido y su esposa han presen-
tado una solicitud de inmigración 
a México, he decidido autorizarlos 
a permanecer temporalmente  
en Bélgica hasta el 30 de mayo de 
1980, a condición de que no  
dependan de los servicios públicos.
 Atentamente.

R. VAN ELSLANDE
Señor BIEFNOT Yvan,
Miembro de la  
Cámara de Representantes, 
Rue de Hornu, 85
7200 COLFONTAINE



FR
Bruxelles, le 13 juin de 1980 
B. 9970. 
----------------------------------
Chère Madame:
 J’ai le plaisir de vous informer 
que le Ministère de la Justice me 
communique que l’on pourra vous 
accorder un nouveau délai pour vo-
tre séjour en Belgique, pour autant 
que vous présentiez les preuves  
des démarches que vous effectuez  
en vue d’émigrer vers le Mexique ou  
un autre pays. Votre avocat a été 
également informé. Ne voyant rien 
d’autre à ajouter,  
 je vous prie de recevoir, Madame, 
mes respectueuses salutations.

B. CARDON DE LICHTBUER, 
Secrétaire de la Reine.

EN
Brussels, the 13th of June, 1980
B. 9970.
----------------------------------
Dearest Madam:
 It pleases me to inform you  
that the Ministry of Justice has 
communicated to me that it will  
be able to grant you a new term for 
your stay in Belgium as long as  
you present proof that you intend 
to and are pursuing an emigration 
to Mexico or another country.  
Your lawyer has also been informed. 
 Yours faithfully, 

B. CARDON de LICHTBUER,
Secretary to the Queen.

ES
Bruselas, el 13 de Junio de 1980
B. 9970.
----------------------------------
Muy Señora Mía:
 Me complace informarle que el 
Ministerio de la Justicia me  
comunica que se le podrá otrogar  
un nuevo plazo a su estancia en  
Bélgica, siempre y cuando presente 
las pruebas de los trámites que 
está efectuando con miras a emigrar 
a Méjico u otro país.
 Su abogado ha sido también  
informado.
 Sin otro particular, le saluda 
muy atentamente.

B. CARDON de LICHTBUER,
Secretario de la Reina.













FR
ÉMOLUMENTS $250.00 (DEUX CENT  
CINQUANTE PESOS MEXICAINS) ENVOYÉS 
EN RECOMMANDÉ À LA DEMANDE DE  
PARTIE N° 146 
----------------------------------
LE SOUSSIGNÉ, DIRECTEUR GÉNÉRAL DES 
PASSEPORTS ET SERVICES CONSULAIRES, 
CERTIFIE: QU’A CETTE DATE, A COM-
PARU DEVANT CE SECRÉTARIAT EUGENIO 
SANTIAGO ALBERTO CORNEJO ARANCIBIA.
DE NATIONALITÉ CHILIENNE QUI S’EST 
IDENTIFIÉ EN PRÉSENTANT UN PASSE-
PORT CHILIEN ÉCHU NUMÉROTÉ 22224 ET 
DATÉ DU 6 DÉCEMBRE 1975, DELIVRÉ 
DANS LA RÉPUBLIQUE DU CHILI. ET 
POUR VÉRIFIER SA QUALITÉ ET CONDI-
TION MIGRATOIRE, CONFORMÉMENT À LA 
LOI GÉNÉRALE SUR LA POPULATION ET 
À SON RÈGLEMENT D’APPLICATION, IL 
A PRESENTÉ LE FORMULAIRE 84177 
EXPÉDIÉ LE 13 SEPTEMBRE 1982, PAR 
LE SECRÉTARIAT DE GOUVERNEMENT. PAR 
CE QUI PRÉCÈDE ET SE FONDANT SUR 
LES DOCUMENTS QU’IL A PRÉSENTÉ, IL 
LUI EST ACCORDÉ: 

VISA N° 26702          
ÉMOLUMENTS $500.00
POUR SE RENDRE AU MEXIQUE EN  
QUALITÉ DE NON INMIGRANT-VISITEUR  
VALABLE JUSQU’AU 26 NOVEMBRE 1982. 
TLATELOLCO, D.F. 12 NOVEMBRE 1982. 

SECRÉTARIAT DES RELATIONS  
EXTÉRIEURES 
DIRECTION GÉNÉRALE DES PASSEPORTS 
ET SERVICES CONSULAIRES
Département des Migrations 

P.O. DU SECRÉTAIRE 
LE CHEF DU DÉPT.DES MIGRATIONS
DE LA DIRECTION GÉNÉRALE 
Des Passeports et Services  
Consulaires 
RAUL VILLANUEVA LARA

EN
FEES $250,00 (TWO HUNDRED AND  
FIFTY PESOS) CERTIFICATE AT THE 
REQUEST OF PART no. 146 
----------------------------------
THE SUBSCRIBED ONE, CHIEF OF THE 
DIRECTORATE OF PASSPORTS AND  
CONSULAR SERVICES, CERTIFIES: THAT 
ON THIS DATE, EUGENE SANTIAGO 
ALBERTO CORNEJO ARANCIBIA. OF  
CHILEAN NATIONALITY APPEARED BEFO-
RE THIS SECRETARY AND IDENTIFIED 
HIMSELF BY PRESENTING AN OUT  
OF DATE CHILEAN PASSPORT I NUMBER 
22224 OF DATE 6 OF DECEMBER OF 
1975, ISSUED IN THE REPUBLIC OF 
CHILE. IN ACCORDANCE WITH THE GENE-
RAL LAW OF POULATION AND ITS REGU-
LATIONS AND IN ORDER TO VERIFY  
ITS QUALITY AND HIS MIGRATION STA-
TUS HE PRESENTED THE OFFICE 84177 
DISPATCHED THE 13 OF SEPTEMBER  
OF 1982, BY THE SECRETARY OF THE 
INTERIOR. WITH FOUNDATION IN THE 
DOCUMENTS THAT HE PRESENTED, IT IS 
GRANTED TO HIM: 

VISA no. 26702 
FEES $500.00 
IN ORDER TO GO TO MEXICO AS  
NON-INMIGRANT-VISITOR  
VALID UNTIL THE 26 OF NOVEMBRE OF 
1982. TLATELOLCO, D.F. 12 OF  
NOVEMBER OF 1982. 

SECRETARYS OFFICE OF INTERNATIONAL 
RELATIONS  
DIRECTORATE GENERAL OF PASSPORTS 
AND CONSULAR SERVICES 
Department of Migration 

P.D. OF THE SECRETARY 
HEAD OF THE DEPARTMENT OF  
MIGRATION 
OF THE GENERAL DIRECTORATE 
Of Passports and Consular Services 
RAUL VILLANUEVA LARA

ES
DERECHOS $250.00 (DOCIENTOS  
CINCUENTA PESOS) CERTIFICADO A 
PETICION DE PARTE No. 146 
----------------------------------
EL SUSCRITO, DIRECTOR GENERAL DE 
PASAPORTES Y SERVICIOS CONSULARES, 
CERTIFICA: QUE CON ESTA FECHA,  
COMPARECIO ANTE ESTA SECRETARIA 
EUGENIO SANTIAGO ALBERTO  
CORNEJO ARANCIBIA. DE NACIONALIDAD  
CHILENA  QUIEN SE IDENTIFICO  
PRESENTANDO PASAPORTE CHILENO VEN-
CIDO NUMERO 22224 DE FECHA 6 DE 
DICIEMBRE DE 1975, EXPEDIDO EN LA 
REPUBLICA DE CHILE Y PARA COMPRO-
BAR SU CALIDAD Y CONDICION  
MIGRATORIA, DE CONFORMIDAD CON LA 
LEY GENERAL DE POBLACION Y SU 
REGLAMENTO EXHIBIO OFICIO 84177 
DESPACHADO EL 13 DE SEPTIEMBRE DE 
1982, POR LA SECRETARIA DE GOBER-
NACION. POR LO ANTERIOR Y CON  
FUNDAMENTO EN LOS DOCUMENTOS QUE 
PRESENTO, SE LE OTORGA: 

VISA No. 26702
DERECHOS $500.00
PARA DIRIGIRSE A MEXICO EN CALIDAD 
DE NO INMIGRANTE-VISITANTE 
VALIDA HASTA EL 26 DE NOVEMBRE DE 
1982. TLATELOLCO, D.F. 12 DE 
NOVIEMBRE DE 1982.

SECRETARIA DE RELACIONES  
EXTERIORES
DIRECCION GENERAL DE PASAPORTES  
Y SERVICIOS CONSULARES
Departamento de Migración

P.D. DEL SECRETARIO 
EL JEFE DEL DPTO.DE MIGRACION
DE LA DIRECCION GENERAL
De Pasaportes y Servicios  
Consulares
RAUL VILLANUEVA LARA



FR
EXP.F.N. 3 númrs. 774753.54. 
MEX.D.F., 12 nov. 1982. 
« ANNÉE DU GÉNÉRAL VICENTE  
GUERRERO » 
DIREC. GRAL. DES SERV. MIGR.   
SECRÉTAIRE PARTICULIER. 
AV.JUAREZ 92.2e ÉTAGE. 
C.P. 06049. MEXICO, D.F. 
EXP. 4/540961. 
----------------------------------
OBJET: Autorisation de séjour  
provisoire dans le pays, des  
personnes citées, de nationalité 
chilienne.
 MESSIEURS 
EUGENIO SANTIAGO ALBERTO CORNEJO 
ARANCIBIA ET 
NORA MARIA INDES GATICA KRUG 
C/O DR. DANIEL CAZES MENACHE 
UNIVERSITÉ AUTONOME DE PUEBLA
4 SUD 104.72000. PUEBLA, PUE.
 En réponse au document attention-
né en date du 20 août précédent,  
ce Secrétariat autorise à partir de 
la date, leur séjour provisoire 
dans le pays, comme NON IMMIGRANTS 
durant SIX MOIS, dans les termes  
du chiffre III (TROISIÈME) de l’ar-
ticle 42, de la Loi Générale sur  
la Population, avec pour objet 
exclusif qu’ils offrent leurs ser-
vices comme Professeurs à Temps 
Complet « B », aux Collèges de Let-
tres et d’histoire de l’École de 
Philosophie et Lettres, dépendant 
de l’Université Autonome de Puebla, 
Puebla, Pue.; en leur accordant  
la prérogative de sortir et retour-
ner dans le pays, autant de fois 
qu’il leur est nécessaire, pendant 
la durée qui est autorisée. 
 Le Secrétariat du Gouvernement 
conformément aux Lois réglemen- 
taires sur la Population et la 
Migration et en application des 
critères et politiques de caractè-
re démographique, urbanistique,  
de travail, économique, éducatif  
et politique qui doivent donner aux 
courants migratoires d’étrangers, 
conformément aux plans nationaux 
sectoriels et régionaux de dévelop-
pement, des conditions à l’entrée 
et au séjour dans le pays des béné-
ficiaires de cette autorisation 
qu’ils résident et travaillent tou-
jours hors de la Ville de Mexico, 
du District Fédéral et de l’État  
de Mexico, ceci veux dire dans 
d’autres villes et regions du pays, 
hors du secteur métropolitain. En 
cas de non respect l’autorisation 
sera révoquée (Articles 1.2.3.4,  
34 et 38 de la Loi Générale sur la 
Population).
 Il leur est accordé un délai de 
SOIXANTE JOURS, à partir de la date 
d’émission de ce document officiel 
pour:
 1. Couvrir les Droits Fiscaux 
indiqués dans la Loi Fédérale sur 
« les Droits pour l’Exercice Fis-
cal de 1982 », par la somme de 
$1,000.00 (MILLE PESOS), chacun, 
indiqué dans l’article 8o. chiffre 
II (DEUXIÈME) lettre c) de la dite 
Loi, effectuer le paiement à  
l’Office Fédéral des Finances le 
plus proche de leur domicile ou  
à la Caisse de Recouvrement située 
dans le Bâtiment des Bureaux  
Centraux de cette Direction.
 2. Se rendre au Secrétariat des 
Relations Extérieures ou au Consu-
lat mexicain le plus proche de  
leur domicile ou de leur lieu de 
travail pour l’annotation du  
visa correspondant dans leur pas-
seport. 
 3. Se présenter au Registre 
National des Étrangers de cette 
Direction ou devant la Délégation 
ou la Sous-délégation des Services 
Migratoires la plus proche de leur 
domicile ou de leur lieu de travail 
pour la délivrance du Carnet Migra-
toire f-m-3 correspondant à celui 
à caractère provisoire qui serait 
déjà en leur possession.
 R E S P E C T U E U S E M E N T
SUFFRAGE EFFECTIF. NON RÉÉLECTION. 
DIRECTRICE GÉNÉRALE DES SERVICES 
MIGRATOIRES 
LIC. DIANA TOURS ARICEAGA. 
 c.c.p. - M. Dr. Daniel Cazes 
Menache. - Secrétaire Général. - 
Université Autonome de Puebla. 
4 Sud 104. -720000. Puebla, Pue. En 
prenant comptede son formulaire en 
date du 20 août précédent.
c.c.p. - Direction Générale des 
Passeports et Services  
Consulaires. - Sec. des Relations 
Extérieures. - Ville. 
c.c.p. - Département du Registre 
National de Étrangers. - Bât. - 
Adj. F-m-3 N° 418137 et annexes. 
418136, pour leur annulation. 
c.c.p. - Unité Programmation et 
Informatique. - Bât.
c.c.p. - Dépt.de l’Information et 
des Services légaux Gratuits. - 
Bât.
c.c.p. - Dépt. des Archives. Au 
dossier 4/54961.

EN
EXP.F.N. 3 numbers. 774753.54 
MEX.D.F., 12 Nov. 1982. 
“YEAR OF GENERAL VICENTE GUERRERO”
GRAL. DIRECT. OF MIGRS. SERVS.  
PRIVATE SECRETARY    
AV.JUAREZ 92.2o FLOOR.   
C.P. 06049. MEXICO, D.F. 
EXP. 4/540961. 
----------------------------------
SUBJECT: Authorization to Remain in 
the country, of the people that are 
mentioned, of Chilean nationality. 
 MR. EUGENIO SANTIAGO ALBERTO  
CORNEJO ARANCIBIA AND  
MRS. NORA MARIA INES GATICA KRUG
C/O DR. DANIEL CAZES MENACHE
UNIVERSIDAD AUTONOMA DE PUEBLA 
4 SUR 104.72000. PUEBLA, PUE.
 In response to the kind letter of 
this past August 20th, this office 
of the Secretary authorizes from 
this date, permission to reside in 
the country, as NON-IMMIGRANTS for 
SIX MONTHS, in the terms of Frac-
tion III (THIRD) of Article 42, of 
the General Law of the Population, 
for the exclusive purpose to serve 
as Full-time Professors “B” School 
of Letters, School of Philosophy 
and Letters, at the Autonomous Uni-
versity of Puebla; granting them 
the prerogative to leave and return 
to the country as necessary,  
and during the times that are 
authorized.
 The Office of the Secretary of 
the Interior, in accordance  
with the regulatory laws of Popu-
lation and Migration applies the 
criteria and policies of political 
demographics, city planning, labor,  
economic status, education, and 
politics as it applies to the  
migration of foreigners. This con-
forms to the sectorial national 
plans and regional development, 
conditions of entrance and perma-
nence in the country of the bene-
ficiaries of this authorization who 
will work outside Mexico City,  
District Federal and the State of 
Mexico as well as other cities  
and regions of the country, outside 
the metropolitan area. In case  
of breaching this authorization it 
will be revoked (Articles 1.2.3.4, 
34 and 38 of the General Law of 
Population).
 We grant them SIXTY DAYS, from 
this date to:
 1. Pay the indicated Fiscal Fee 
as stated in the “Rights for the 
Fiscal Year of 1982”, by the amount 
of 1,000 pesos (ONE THOUSAND PESOS) 
each, indicated in the article 8o. 
Fraction II (SECOND), interjection 
c) of the mentioned Law, to make 
the payment in the Federal office 
of Property nearest to their 
address or in the established Tax 
Collector’s Office in the Building 
of the Central Offices of this 
Office.
 2. To go to the Secretary’s 
Office of International Relations 
or the Mexican Consulate nearest  
to their address or place of work 
for the annotation of the corres-
ponding visa in his passport.
 3. To appear at the National 
Registry of Foreigners of this 
Office or before the Delegation or 
Sub-Delegation of Migration Servi-
ces nearest to their address or 
place of work for the expedition of 
the corresponding Migration Card 
F-M-3: provisional. 
 Y O U R S S I N C E R E L Y
EFFECTIVE SUFFRAGE. NON RE-ELEC-
TION. CHIEF OF THE GENERAL DIREC-
TORATE OF MIGRATORY SERVICES 
   LIC. DIANA TORRES ARICEA-
GA. 

ES
EXP.F.N. 3 númrs. 774753.54.
MEX.D.F., 12 nov. de 1982.
“AÑO DEL GENERAL VICENTE GUERRERO”
DIREC. GRAL. DE SERVS. MIGS.
SECRETARIA PARTICUALR.  
AV.JUAREZ 92.2o PISO.
C.P. 06049. MEXICO, D. F.
EXP. 4/540961.
----------------------------------
ASUNTO. Se autoriza permanencia en 
el país, personas se citan, de 
nacionalidad chilena.
 SEÑORES EUGENIO SANTIAGO ALBERTO 
CORNEJO ARANCIBIA Y  
NORA MARIA INDES GATICA KRUG  
C/O DR. DANIEL CAZES MENACHE 
UNIVERSIDAD AUTONOMA DE PUEBLA
4 SUR 104.72000. PUEBLA, PUE.
 En respuesta al atento escrito de 
fecha 20 de agosto anterior, esta 
Secretaría autroriza a partir de la 
fecha, su permanencia en el país, 
como NO INMIGRANTES por SEIS MESES, 
en los terminos de la fracción III 
(TERCERA) del artículo 42, de la 
Ley General de Población, para el 
exclusivo objeto de que presten sus 
servicios como Profesores de Tiem-
po Completo “B”, de los Colegios de 
Letras e Historia de la Escuela  
de Filosofía y Letras, dependiente 
de la Universidad Autónoma de  
Puebla, de Puebla, Pue.; concedién-
doseles la prerrogatia de salir y 
regresar al país, las veces que le 
sean necesarias, durante la tempo-
ralidad que se autoriza.
 La Secrretaría de Gobernación en 
cumplimiento de las Leyes regula-
torias en Población y Migración y 
su aplicación de los criterios y 
políticas de carácter demográfico, 
urbanista, laboral, económica,  
educativo y político que debe dar 
a la corriente migratoria de 
extranjeros,conforme a los planes 
nacionales sectoriales y regional 
de desarrollo, condiciones la 
entrada y permanencia en el país  
de los beneficiados con esta  
autorización que siempre radique  
y trabaje fuera de la Cuidad de 
México, Distrito Federal y Estados 
de México, esto es en otras ciuda-
des y regiones del país, fuera  
del área metropolitana. En caso de 
incumplimiento la autorización  
será revocada (Artículos 1,2,3,4, 
34 y 38 de la Ley General de  
Población.
 Se les otroga un plazo de SESENTA 
DIAS, a partir de la fecha de  
salida de este oficio para:
 1. Cubrir los Derechos Fiscales 
señalados en la Ley Federal de 
“Derechos para el Ejercicio Fiscal 
de 1982”, por la cantidad de 
$1,000.00 (UN MIL PESOS), cada uno, 
señalado en el artículo 8o. Frac-
ción II (SEGUNDA) inciso c) de la 
citada Ley, hacer el pago en la 
Oficina Federal de Hacienda más 
próxima a su domicilio o en la Caja 
Recaudadora establecida en el  
Edificio de las Oficinas Centrales 
de ésta Dirección.
 2. Acudir ante la Secretaría de 
Relaciones Exteriores o el Consu-
lado Mexicano más cercano a su 
domicilio o sitio de trabajo para 
la anotación de la visa correspon-
diente en su pasaporte.
 3. Presentarse en el Registro 
Nacional de Extranjeros de ésta 
Dirección o ante la Delegación 
o Subdelegación de Servicios  
Migratorios más cercano a su domi-
cilio o sitio de trabajo para  
la expedición del Carnet Migratio-
rio F-M-3: correspondiente en el 
que ya tuviera con el carácter de 
provisional.
 A t e n t a m e n t e
SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCION.
DIRECTORA GENERAL DE SERVICIOS 
MIGRATORIOS
LIC. DIANA TORRES ARICEAGA.
 c.c.p.- Sr. Dr. Daniel Cazes 
Menache.- Secretario  General.- 
Universidad Autónoma de Puebla.
 4 Sur 104. -720000. Puebla, Pue. 
En atención a su  atento oficio 
de fecha 20 de agosto anterior.
c.c.p.- Dirección General de Pasa-
portes y Servicios  Consulares.- 
Sría. de Relaciones Exteriores.-
Ciudad.
c.c.p.- Departamento del Registro 
Nacional de  Extranjeros. –Edif.-
Adj. F-M-3 Nos. 418137 y anexos.  
418136, para su cancelación.
c.c.p.-Unidad de Programación e 
Informática.-Edif.
c.c.p.-Depto.de Información y Ser-
vicios legales  Gratuitos.-
Edif.
c.c.p.- Depto. de Archivo. Al expe-
diente 4/54961.



FR
DIRECTION GÉNÉRALE DES SERV.MIGRAT.
SOUSDIREC. DES IMMIGRANTS ET  
IMMIGRÉS 
DÉPARTEMENT DES IMMIGRANTS « C » 
TABLE 1 
DOSSIER 4/780921 
----------------------------------
OBJET: Décision sur la demande de 
changement de qualité migratoire 
des personnes citées, de nationa-
lité chilienne. 
 M. EUGENIO SANTIAGO ALBERTO  
CORNEJO ARANCIBIA ET
 MME NORA MARIA INES GATICA KRUG 
DE CORNEJO. FERMES DE XILOTZINGO, 
D.C., PUEBLA, PUE. 
     
En rapport à votre lettre du 4 cou-
rant, par laquelle vous sollicitez 
le changement de votre qualité 
migratroire de Visiteurs Article 42 
Chiffre III (TROISIÈME) de vous  
et de vos fils, les mineurs MARISA 
CARMELA NORA et EUGENIO CRISOLOGO 
CORNEJO GATICA, tous de nationali-
té chilienne, en celle d’IMMIGRANTS 
pour une ANNÉE, dans les termes de 
l’Article 48 Chiffre V (CINQUIÈME) 
et VII (SEPTIÈME) de la Loi Géné-
rale sur la Population, avec pour 
objet d’offrir vos services comme 
Travailleur Académique à Temps Com-
plet « B » assigné au Collège de 
Lettres de l’École Philosophie  
et Lettres de l’Université Autono-
me de Puebla et comme Professeur  
à Temps Complet « B » assignée au 
Collège d’Histoire de l’École  
Philosophie et Lettres de la même 
Université, et vos fils mineurs 
précités, pour vivre à vos côtés  
et sous votre dépendance économi-
que, je vous communique ce qui 
suit:
 Ce Secrétariat conformément  
au mandat constitutionnel (Article 
32) de donner préférence aux  
Mexicains dans l’obtention d’emploi 
et de ne pas favoriser le déplace-
ment d’étrangers et en exercice  
de la faculté conférée par les 
Articles 43 et 59 de la Loi sur la 
Population et prenant appui sur  
ce qui est prévu par l’Article 13 
du Règlement Intérieur du Secréta-
riat de Gouvernement, décide:
 UN: - Refuse la demande  
de changement de qualité qui est  
mentionnée.
 DEUX: - Vous accorde un délai de 
60 jours, à partir de la date de 
parution de cette communication, 
pour s’adresser au Département Non 
Immigrants d’ « A » en sollicitant 
l’autorisation correspondante pour 
que vous et vos enfants susmention-
nés continuiez de résider dans le 
pays comme Visiteurs Non Immigrants 
ou sinon que vous quittiez le  
Territoire Nacional en vertu du 
présent document officiel. 

MENTIONNEZ LE N° DU DOSSIER EN 
RÉPONDANT À CE DOCUMENT OFFICIEL.

EN
GENERAL DIRECTORATE OF MIGRATION 
SERVICES. SUBDIRECTION OF  
IMMIGRATED AND IMMIGRANTS  
DEPARTMENT OF IMMIGRANTS “C” 
TABLE 1 
FILE 4/780921 
----------------------------------
SUBJECT: Resolution of the request 
for change in migration status of 
the people mentioned of Chilean 
nationality. 
 MR. EUGENIO SANTIAGO ALBERTO  
CORNEJO ARANCIBIA AND
 MRS. NORA CORNEJO MARIA INES 
GATICA KRUG. GRANJAS DE  
XILOTZINGO, D.C., PUEBLA, PUE.
     
In relation to your letter of the 
4th of this month in which you 
request a change migration status 
of Visitors Article 42 Franction 
III (THIRD) of you and your child-
ren, the infant MARISA CARMELA 
NORA, ad EUGENIO CRISOLOGO CORNEJO 
GATICA, all of Chilean nationali-
ty, to IMMIGRANTS for a YEAR, in 
terms of Article 48 Fractions V 
(FIVE) and VII (SEVEN) of the Gene-
ral Law of Population: because they 
are enrolled full-time as Academic 
workers “B” at the School of Let-
ters, School of Philosophy and Let-
ters, at the Autonomous University 
of Puebla, and because you are a 
full-time Professor at the School 
of Letters, School of Philosophy 
and Letters, at the Autonomous Uni-
versity of Puebla and because your 
aforementioned children will live 
with you and be economically depen-
dent on you. I communicate the  
following: 
 The Secretary of this Office,  
in accordance with the constituti-
onal mandate (Article 32) to give 
preference to Mexicans in the 
obtaining of employment and as not 
to cause the displacement of facul-
ty according to Articles 43 and  
59 of the Law of Population, and 
supported by Article 13 of the 
Rules of Procedure of the Secreta-
riat of the Interior, resolves:
 ONE: - We refuse the request of 
change of migration status. 
 TWO: - A term of 60 days is  
granted to them, from the date of 
exit of this communication, to con-
tact the Department of Immigrants 
“A” to request the corresponding 
authorization in order that you and 
your family mentioned can reside  
in the country as Immigrant Visi-
tors, or if not, you must leave the 
National Territory under the pro-
tection of the present office.

CITE THE NUMBER OF THIS FILE WHEN 
ANSWERING THIS OFFICE.

ES
DIRECCION GENERAL DE SERV.MIGRAT.
SUBDIREC. DE INMIGRANTES E  
INMIGRADOS
DEPARTAMENTO DE INMIGRANTES “C” 
MESA 1
EXPEDIENTE 4/780921
----------------------------------
ASUNTO: Se resuelve sobre petición 
de cambio de calidad migratoria a 
personas se citan, de nacionalidad 
chilena.
 SR. EUGENIO SANTIAGO ALBERTO  
CORNEJO ARANCIBIA. Y
 SRA. NORA MARIA INES GATICA KRUG 
DE CORNEJO. GRANJAS DE XILOTZINGO, 
D. C., PUEBLA, PUE.
     
En relación con su escrito de 4 del 
actual, por el cual solicita el 
cambio de su calidad migratoria de 
Visitantes Artículo 42 Fracción III 
(TERCERA) de ustedes y sus hijos, 
los menores MARISA CARMELA NORA y 
EUGENIO CRISOLOGO CORNEJO GATICA, 
todos de nacionalidad chilena, a 
INMIGRANTES por UN AÑO, en los tér-
minos del Artículo 48 Fracciones 
V(QUINTA) y VII(SEPTIMA) de la Ley 
General de Población, para el obje-
to de que presten servicios como 
Trabajador Académico de Tiempo Com-
pleto “B” adscrito al Colegio de 
Letras de la Escuela de Filosofía 
y Letras de la Universidad Autóno-
ma de Puebla y como Profesora de 
Tiempo Completo “B” adscrita al 
Colegio de Historia de la Escuela 
de Filosofía y Letras, de la misma 
Universidad y sus citados hijos 
menores, para vivir al lado y bajo 
dependencia económica de ustedes, 
les comunico lo siguiente:
 Esta Secretaría en cumplimiento 
del mandato constitucional (Artí-
culo 32) de dar preferencia a los 
mexicanos en la obtención de empleo 
y no propiciar desplazamiento por 
parte de extranjeros y ejercicio de 
la facultad conferida por los Artí-
culos 43 y 59 de la Ley de Pobla-
ción y con apoyo en lo dispuesto 
por el Artículo 13 del Reglamento 
Interior de la Secretaría de Gober-
nación, resuelve:
 UNO: - Se niega la solicitud de 
cambio de calidad que se menciona.
 DOS: - Se les concede un plazo de 
60 días, a partir de la fecha de 
salida de esta comunicación, para 
que se dirijan al Departamento  
de No Inmigrantes “A” solicitando 
la autorización correspondiente 
para que ustedes y sus familiars ya 
mencionados continúen residiendo en 
el país como No Inmigrantes Visi-
tantes o en su defecto salgan  
del Territorio Nacional al amparo 
del presente oficio.

CITECE EL NUM. DEL EXPEDIENTE AL 
CONTESTAR ESTE OFICIO.



FR
INSTITUT NATIONAL DES MIGRATIONS 
COORDINATION DE RÉGULARISATION  
DES SÉJOURS 
DIRECTION DES NON IMMIGRANTS
DÉPARTEMENT DES TECHNICIENS,  
SCIENTIFIQUES ET PROFESIONNELS
TABLE DEUX 
DOSSIER: 4/780924 
----------------------------------
Mexico, D.F., 7 mars 1996 
OBJET: Autorisation de prolonger  
le séjour dans le pays. 
NATIONALITÉ: CHILIENNE
EUGENIO SANTIAGO ALBERTO CORNEJO 
ARANCIBIA, MARISA CARMELA NORA  
CORNEJO GATICA (FILLE)  
FERMES de XILOTZINGO S/N° 
DOMICILE CONNU 
CO. SAN FRANCISCO TOTIMEHUACAN
PUEBLA.PUE. 72000 

Se fondant sur les articles 42, 
chiffre III, de la Loi Générale sur 
la Population et 9, chiffre I, du 
Décret de création de l’Institut 
National des Migrations, et tenant 
compte des démarches administrati-
ves effetuées auprès de cet Insti-
tut, est autorisée la PROLONGATION 
de votre séjour dans le pays, dans 
les termes suivants: 
 FM3 NUMÉROS: 2576414 ET 257615 
QUALITÉ ET CARACTÉRISTIQUES  
MIGRATROIRES: VOUS NON IMMIGRANT 
VISITEUR AVEC ACTIVITÉS LUCRATIVES 
ET VOTRE FILLE NON IMMIGRANTE  
VISITEUSE SANS ACTIVITÉS  
LUCRATIVES.
 NUMÉRO DE LA PROLONGATION: 
DEUXIÈME TEMPORALITÉ: du 13 janvier 
1996 à au 12 janvier 1997. 
 ACTIVITÉ AUTORISÉE: OFFRIR DES 
SERVICES COMME PROFESSEUR À TEMPS 
COMPLET « B » DANS LES COLLÈGES DE 
LETTRES ET HISTOIRE DE L’HONORABLE 
UNIVERSITÉ AUTONOME DE PUEBLA;  
ET VOTRE FILLE POUR RÉSIDER À VOS 
CÔTÉS ET SOUS VOTRE DÉPENDANCE  
ÉCONOMIQUE. 
 ÉMOLUMENTS PAYÉS: $630.00 ET 
$388.00 RESPECTIVEMENT, (ORDRES 
D’ENCAISSEMENT S/N° ET ORDRES  
D’ENCAISSEMENT N° 407661/A7485727 
ET 407660/A7485728, ENVOYÉES PAR 
BANQUE INTERNATIONALE ET PAR  
LE TRÉSORERIE DE LA FÉDÉRATION),  
RESPECTIVEMENT. 

ANNEXES: RESTITUTION DES  
FM3 MENTIONNÉS, AVEC L’ANNOTATION  
RESPECTIVE. 
 Une nouvelle prolongation de 
votre FM3, devra être sollicitée, 
dans votre cas, dans les TRENTE 
JOURS précédents l’échéance de 
celui autorisé ici.
 SUFFRAGE EFFECTIF. NON RÉÉLECTION
SOUS-DIRECTION DES NON IMMIGRANTS.
LIC. FCO. JAVIER BALLESTEROS  
FUENTES

C.C.P. - Secrétariat Finances et 
Crédit Public. - Présent 
 Département de Contrôle des 
Démarches du D.N.I. - Présent 
 Département des Techniciens, 
Scientifiques, et de Profesionels. 
– Présent 
 Département Classification et 
Consultation. - Présent 
 Dossier Minutes Générales 
FJB/ERM/zrc/nlm 
Pces Nos. 000306/1 et 000306/2

EN
NATIONAL INSTITUTE OF MIGRATION 
COORDINATION OF REGULARIZATION  
OF THE (RIGHT TO) STAY DIRECTION  
OF NON-IMMIGRANTS 
DEPARTMENT OF TECHNICIANS,  
SCIENTISTS AND PROFESIONALS 
TABLE TWO 
FILE: 4/780924 
----------------------------------
Mexico, D.F., 7 of March of 1996 
SUBJECT: Authorization of Renewal 
of Residence Permit. 
NATIONALITY: CHILEAN
EUGENIO SANTIAGO ALBERTO CORNEJO 
ARANCIBIA, MARISA CARMELA NORA  
CORNEJO GATICA (HIJA)
GRANJAS DE XILOTZINGO S/No. 
KNOWN ADDRESS 
CO. SAN FRANCISCO TOTIMEHUACAN 
PUEBLA.PUE. 72000 

With foundation in articles 42, 
fraction III, of the General Law  
of Population and 9°, fraction  
I, of the Decree by which the Nati-
onal Institute of Migration is 
created, and in attention to the 
dossier that you present before 
this Institute if it’s authorized 
to them to PROLONG their stay  
in the country, in the following 
terms: 
 FM3 NUMBERS: 2576414 AND 257615 
MIGRATORY QUALITY AND CHARACTERIS-
TIC: YOU NON-IMMIGRANT VISITOR  
WITH LUCRATIVE ACTIVITIES AND THEIR 
DAUGHTER NON-IMMIGRANT VISITOR  
WITHOUT LUCRATIVE ACTIVITIES. 
 NUMBER OF PROLONGATION: SECOND 
TEMPORALITY: of the 13 of January 
from 1996 to the 12 of January  
of 1997.
 AUTHORIZED ACTIVITY: TO WORK AS  
A FULL-TIME PROFESSOR “B” IN THE 
SCHOOLS OF LETTERS AND HISTORY OF 
THE MERITORIOUS AUTONOMOUS UNIVER-
SITY OF PUEBLA; AND HIS DAUGHTER  
TO RESIDE ALONGSIDE AND UNDER HIS 
ECONOMIC DEPENDENCY. 
 PAID FEES: $630.00 And $388,00 
RESPECTIVELY, ( ORDER OF COLLECTION 
S/N°. AND ORDER OF COLLECTION Us. 
407661/A7485727 and 407660/
A7485728, SENT BY BANK the INTER-
NATIONAL AND BY TREASURY OF the 
FEDERATION), RESPECTIVELY. 

ANNEXES: THE MENTIONED FM3 ARE 
GIVEN BACK, WITH THE RESPECTIVE 
ANNOTATIONS.
A new prolongation to your FM3, in 
this case, should be sought, where 
appropriate, within the THIRTY  
DAYS before the expiration of this 
authorization.
 EFFECTIVE SUFFRAGE. NON RE-ELEC-
TION SUBDIVISION OF NON IMMIGRANTS. 
LIC. FCO. JAVIER BALLESTEROS  
FUENTES

C.C.P. – Secretary Office of Pro-
perty and Public Credit. - Present 
 Department Controlling  
Proceedings for the National  
Identity document. – Present 
 Department of Technicians, Scien-
tists and Profesionals. - Present 
 Department of Classification and  
Consultations. - Present File 
 General Minutes 
FJB/ERM/zrc/nlm  
Pzas. Us. 000306/1 and 000306/2

ES
INSTITUTO NACIONAL DE MIGRACION
COORDINACION DE REGULARIZACION  
DE ESTANCIA
DIRECCION DE NO INMIGRANTES
DEPARTAMENTO DE TECNICOS,  
CIENTIFICOS Y PROFESIONISTAS
MESA DOS
EXPEDIENTE: 4/780924
----------------------------------
México, D.F., 7 de marzo de 1996
ASUNTO: Se autoriza prórroga de 
permanencia en el país.
NACIONALIDAD: CHILENA
EUGENIO SANTIAGO ALBERTO CORNEJO 
ARANCIBIA, MARISA CARMELA NORA  
CORNEJO GATICA (HIJA)
GRANJAS DE XILOTZINGO S/No.
DOMICILIO CONOCIDO
CO. SAN FRANCISCO TOTIMEHUAC
PUEBLA.PUE. 72000

Con fundamento en los artículos 42, 
fracción III, de la Ley General  
de Población y 9°, fracción I, del 
Decreto por el que se crea el Ins-
tituto Nacional de Migración, y  
en atención a las gestiones que ha 
realizado ante este Instituto,  
se les autoriza PRORROGA de su per-
manencia en el país, en los 
siguientes términos:
 FM3 NUMEROS: 2576414 Y 257615
CALIDAD Y CARACTERISTICA  
MIGRATORIAS: USTED NO INMIGRANTE 
VISITANTE CON ACTIVIDADES LUCRATI-
VAS Y SU HIJA NO INMIGRANTE VISI-
TANTE SIN ACTIVIDADES LUCRATIVAS.
 NUMERO DE PRORROGA: SEGUNDA
TEMPORALIDAD: del 13 de enero de 
1996 al 12 de enero de 1997.
 ACTIVIDAD AUTORIZADA: PRESTAR 
SERVICIOS COMO PROFESOR DE TIEMPO 
COMPLETO “B” EN LOS COLEGIOS DE 
LETRAS E HISTORIA DE LA BENEMERITA 
UNIVERSIDAD AUTONOMA DE PUEBLA;  
Y SU HIJA PARA RESIDIR AL LADO Y 
BAJO SU DEPENDENCIA ECONOMICA.
 DERECHOS PAGADOS: $630.00 Y 
$388.00 RESPECTIVAMENTE, (ORDENES 
DE COBRO S/N°. Y ORDENES DE COBRO 
Nos. 407661/A7485727 Y 407660/
A7485728, EXPEDIDAS POR BANCO 
INTERNACIONAL Y POR TESORERIA DE  
LA FEDERACION), RESPECTIVAMENTE.

ANEXOS: SE DEVUELVE LAS  
FM3 MENCIONADAS, CON LA ANOTACION  
RESPECTIVA.
 Una nueva prórroga a su FM3, 
debera solicitarse, en su caso, 
dentro de los TREINTA DIAS  
anteriores al vencimiento de la  
que aquí se autoriza.
 SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCION
SUBDIRECCION DE NO INMIGRANTES. 
LIC. FCO. JAVIER BALLESTEROS  
FUENTES

C.C.P.- Secretaría de Hacienda y 
Crédito Público. - Presente
 Departamento de Control de Trámi-
tes de la DNI. - Presente
 Departamento de Técnicos,  
Científicos, y Profesionistas.- 
Presente
 Departamento de Clasificación y 
Consulta. - Presente Expediente
 Minutario General
FJB/ERM/zrc/nlm 
Pzas. Nos. 000306/1 y 000306/2



FR
COAE/00107HP1 21
----------------------------------
06 1999 06 1999
CORNEJO ARANCIBIA EUGENIO SANTIAGO  
ALBERTO

S.G. SECRÉTARIAT DE GOUVERNEMENT 

NOUVELLE QUALITÉ MIGRATROIRE,  
IMMIGRANT 147
DROITS A PAYER 1470.00 

SECRÉTARIAT DE GOUVERNEMENT 
INSTITUT NATIONAL DES MIGRATIONS 
REÇU JUN.8 1999 

EN
COAE/00107HP1 21
---------------------------------- 
06 1999 06 1999
CORNEJO ARANCIBIA EUGENIO SANTIAGO  
ALBERTO

S.G. SECRETARY OFFICE OF THE  
INTERIOR 

NEW MIGRATORY STATUS,  
IMMIGRANT 147 
FEE 1470.00

SECRETARY OFFICE OF THE INTERIOR 
NATIONAL INSTITUTE OF MIGRATION 
RECEIVED JUN.8 1999

ES
COAE/00107HP1 21
---------------------------------- 
06 1999 06 1999
CORNEJO ARANCIBIA EUGENIO SANTIAGO  
ALBERTO

S.G. SECRETARIA DE GOBERNACION

NUEVA CALIDAD MIGRATORIA,  
INMIGRANTE 147
DERECHOS 1470.00

SECRETARIA DE GOBERNACION
INSTITUTO NACIONAL DE MIGRACION
RECIBIDO JUN.8 1999
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Eugenio Santiago Alberto Cornejo Arancibia 
est mort le 28 octobre 2002 dans la ville de 
Puebla, Mexico sans avoir pu retourner vivre 
dans son pays. Il a reçu le statut de réfugié  
le 4 février 1987 alors qu’il vivait déjà depuis 
7 ans au Mexique en qualité de non immig-
rant-visiteur. 3 ans avant son décès, les Etats-
Unis du Mexique le reconnurent comme un 
immigrant.

Eugenio Santiago Alberto Cornejo Arancibia 
died the 28th of October in 2002 in the city 
of Puebla, Mexico, without having been able 
to return to live in his country, from which  
he was exiled in December 1973. After living 
for 7 years as a non-immigrant visitor in 
Mexico, he received refugee status on the 4th 
of February 1987. 3 years before his death  
he was !nally recognized by the United States 
of Mexico as an immigrant.

Eugenio Santiago Alberto Cornejo Arancibia 
murió el 28 de octubre del 2002 en la Ciu-
dad de Puebla, México sin haber podido reg-
resar a vivir a su país. Recibió el estatus de 
refu giado el 4 de febrero de 1987 cuando ya 
llevaba 7 años viviendo en Mexico en cali-
dad de no inmigrante-visitante. Tendrá que 
vivir 12 años más en esta condición antes  
de ser reconocido !nalmente por los Estados 
Unidos Mexicanos como inmigrante.



Dossier sans suite
Marisa Cornejo-Kasterine

 

Marisa Cornejo-Kasterine
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